suffixes and prefixes. These derivational suffixes ‘were borrowed
seperately from the words for the new word-building formation.

The quantity of the borrowed words from the Norman dialect
and Parisian one was great. From the XIV century the wave of
borrowings went down,but , in general, 57% of the English
vocabulaly are the French and Latin borrowings. However, the
overwhelming majority of them is rarely used ( terms, bookish words
etc.).

The number of the phraseological borrowings from the French
language is great. Some English phraseological borrowings were
borrowed from Old French. For example: cry havoc(Old French:
crier havot). Curry favour with smb. — ( curry favel or Old Fr.
Estriller fauvel) a chestnut horse was the personification of cunning
and deception. Some of the English loans from French go back to the
Latin prototypes: Jamiliarity breeds contempt — fr, La familiarite
engendre le mepris, from Latin nimis Jamiliaritas contemptum parit.
The borrowings through the French language are confirmed by the
closer English turn of speech to French ,than to Latin one.

X PHRASAL VERBS IN ENGLISH .
= g Samus M., [TP-22
: Scientific Supervisor: Baranova S,

The phrasal verb is an idiomatic combination of a verbal
component and a postpositive (two-component phrasal verb) or of a
verbal component, postpositive 1 and -postpositive 2 (three-
component phrasal verb). It is a compound language wnit, which
belongs to the class of nominators. It is also an example of
asymmetry in the language. So the English two-component phrasal
verbs are structurally compound polysemantic units of different
lexico-designative belonging. Their rise was caused by the social
importance of fixed concepts and communicational need. The phrasal
verbs semantics was determined by the potential of their constituents
in the process of integration to actualize the principal and the implicit
semes for reaching a definite purpose in the communicative act. .
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“The function of the post-positional elements is either to
impart an additional aspective meaning to the verb-base, or to
introduce a lexical modification to its fundamental semantics A
postpositive is always comnected with a dependant word of the
sentence no matter where it stands. But an adverb is used freely,
there is no connection between an adverb and a dependant word. A
postpositive is connected with a verb lexically, so a postpositive is
always included in a verb group.

The process of semantization of phrasal verbs can involve:

» Coherent meaning of lexico-semantic variant of a phrasal
verb which can be a result of actualization of some
characteristic or even of the whole lexico-semantic variant of
a verbal component.

» Coherent meaning of lexico-semantic variant of a phrasal
verb which can emerge as a result of promotion of a lexico-
semantic variant or any characteristic of etymologically initial
unit of a postpositive. In some phrasal verbs in the process of
semantization of a complex a postpositive is able to cause a
rise of the meaning, which is antonymous to the concept,
nominated by a verbal component.

» Coherent meaning of a phrasal verb is a result of an
integration of an equal degree of semantics of a complex:

The semantically motivated variants of one phrasal verb can
be characterized by different idiomatic degree. The necessary
presupposition for understanding of the idiomatic meaning of a
phrasal verb is to have a definite idea about what meaning of a
primary verb motivates it. At the same time some changes can take
place in the semantics of a motivating stem (verbal and non-verbal
components of a phrasal verb), resulting in the idiomatization of the
meaning in general.

In the course of semantization of a phrasal verb the
broadening of meaning can be:
= a result of the lexical meaning change of the motivating verbs

while the meanings of the postpositive remain permanent;

= aresult of joining of the postpositives in their different meanings
to the motivating verbs of one and the same meaning;
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" a result of the combination of different verbal and non-verbal |

components. ; R SR

Within the Semantic Field Theory phrasal verbs and their
verbal components enter 16 lexico-semantic * groups: motion;
location; qualitative and quantitative characteristic; existential state;
phase state; intellectual activity; personal relations; production
relation; leisure; communicative activity; non-articulate sounds;
emotional state or - influence; possessiveness; forced action;
physiological processes; physical processes.

The grammatical peculiarities of such formations are:

1) they have not flexible morphological structure ;

2) it is impossible for the verbal component to unite with

prefixes ; '

3) transitive and intransitive verbs

From the stylistic point of view all phraseological units are
divided into two big groups: | )

)  phraseological units, deprived of certain expressive properties,
stylistically not marked (with so-called “zero” stylistic mark),
which (an only exception is terms) can be used in all spheres of
life, and are employed in all functional styles of the language

- (put on, get up, find out);

2)  phraseological units, that differ by their expressive properties.
There are two categories: _

a)  phraseological units, that denote vivid title of process and
actions, which have a pretty wide range of usage (be
carried away); a

b)  phraseological units, that differ by very bright
metaphorization, which are used only in very narrow
contexts (dress down Bunastu, natu IpoYyxaHa).

The main function of phrasal verbs is conceptual
categorisation of reality in the speaker’s mind. They denote not only
actions or states as “ordinary” verbs do, but also specify their spatial,
temporal or other characteristics. This ability to describe actions or
States more precisely, vividly and emotionally is determined by the
adverbial components of phrasal verbs. Combining with these
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élefiients, ver'bs ‘of broader meaning are subject to regular and
systemanc multxplmatlon of their semantic funct;ons

BHPA)I{EHHH IFEHJAEPHUX ITIOHATH 3ACOBAMU
AHI'JIIMCBKOI MOBH
Hon. - Ihgnumma L., 1TP-22
Hayxk. xep.- x.¢pinoi.H., aou. bapasosa C.B.

OCHOBHHM 3 HAOPSMKIB Cy4acHHX COI[OJiHIBICTHYHHX
JOCHIJJKEeHE € IEHAEpPHE BUBYECHHS aHIHChKOI MoBH. ['eHaepHi
MOHATTS — BAXTHBI MOKA3HUKH aHIMIHCHKOI KyNBTYPH, CYCIiJIBCTBO
HaJla€ BIIMIHHHX pojieH ABOM CTaTsAM, IPHIONCYE HEBHI CTEPEOTHIIH.
Ile i 3yMOBMIOE OCOOJHBOCTI HpPOSBY TEHAEPHHUX IOHATH: Ha
rpamMaTMYHOMY  piBHI  (BXuBaHHA  3aliMeHHumka  “he” y
3aralbHOPOJIOBOMY 3HA4Y€HHI1, MIA [O3HA4eHHs 000X crartei), Ha
nekcHYHOMY | (YTBOpEHHA  HOBHX  JIBKCUYHMX  OJHHHULE,
MEPEOCMUCICHHA CNiB H HaO0yTTd HHAMH HOBHMX 3Ha4eHb), Ta Ha
¢dpaseonoriyHoMy piBHI (BXKMBaHHA JICKCEMHM ~‘man” #K JIeHOTaTa
000X craredft W HeXapaKTepHICTh IHOTO ANA JeKCeMH “woman”,
TeHJCHIA 10 “IiABHIEHHS " YOJIOBIKA i BUCMIIOBaHHS JXIHOK).

_ AHrIiHCHKUHA rpaMaTHYHUNA DIl NPOSABISETHECS TITBKH Yepes
3aliMeHHHAK 3-01 0co0M OJHHMHH, CHHTAaKCH4YHA KaTeropis pojay.
BijicyTHICTh HEHTPAJILHOTO Y 3HAYEHHI CTATi 3aMEHHHKA 3YMOBIIIOE
BHKOPHCTaHHS aJbTCPHAaTHBHMX BapiaHTiB abo 3aiimenHMka “he”.
BoxupanHas 1LOro 3aMEHHHHMKA BBAXAECTHCH IPOSBOM CEKCH3MY B
aHTMIACEKIW MOBI. Ocrcmbm B AHIVIACHKIH MOBI KaTeropis pouay
CHHTAKCHYHa, s MMO3HAYEHHSA Gioyoriunol cTaTi
BAKOPHCTOBYIOTbCS [EBHI Cy(ikKcH, IeHIEpHI IHIMKaTOpH Ta
cnenudivuHi eneMeHTH —man, -woman.

Jlo choromeHHs = Myl  BIUIMBOM  JIHIBICTUYHHX 1
EKCTPIIHIBICTHYHHX  (aKTOpiB  3HA4YeHHS  JCSIKUX  CIIB,
pedepeHTAMH SKHX BHCTYNAIOTH YOJOBIKH 1 XKIHKH, 3MIHHWIOCH Y
OINBIIOCT] BUNIAJKIB B HETATHBHY CTOPOHY. |

Jlekcema “man” y ¢pa3eonoridHOMy KOHTEKCT1 MOXe
BUCTYNATH AEHOTATOM K TUILKH JOJIOBIYOI CTaTi, TaKk 1 060x crareii.
Jiis nekcemu “woman” 1e He XapaKTepHe.

15

Fl

|
i



